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Orthros on Sunday, March 23, 2025; Tone 6 / Eothinon 6 

Third Sunday of Great Lent 

Veneration of the Precious and Life-Giving Cross 

Venerable-martyr Nikon of Sicily and with him 199 disciples 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
رُ  لآ َلَاراا ِّيا ُُ َلَاَ يّيلآ رُ مَااُي َلمُعاَ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح
الاَا ا  ُّ َل ااااح لآ لَنااااْ ُُ َلمااااُ ي َُلمااااالا ل لااااُ يا مَماااااو   فااااا
ْ  لاااُ يا  ا ماااا رْ اااَ َِهيا ُ،ْ  ف،ناااالآ ُ َُ اااْ حْ  يااااهلآ هَلاااُ ََ رَُزاقُ َل

خَلياصْ نيُّها  لآ َُ الاحُ ُ فوَ نا.دََ س   َل ح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديُ الله َلاا ي    القااا: : لآ قااُ ويي ديُ الله َلّااَ ديُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ لآ َرنَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ديُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااي
  ُُ دُّ ،يا اتانالآ ياااا قاااُ ْ   اااَ زْ تاااَ ،يادُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا  اااَ

ْ  نَج ا َْ ماكَ. َُشْفا نَمْرَرَنالآ ما حِلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثا(يا رَبُّ َرْنَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  ا  مُكَلآ لاياااَ دح ا َ اااْ َُ لآ لاَ،مَّاااَ ما نَبا اااا َلااا ي فااال َلساااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  مَلَموتُكَلآ لامَمُْ  مَش،َ مُكَ لَما فل َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَّْ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فال  ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  َلشيا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَماْ  َ جيا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَهَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري إلااى دَهاارا َُ بااُ   َُو  َُ لااُ ح نَ َُ

هَاري .  َلدي
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآ   آم، .القا: :   باراكْ ما خَلياصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
َنْفَظْ  ريايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشيا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. يعَ َلمُخْمَ يا  باُّوحها صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلاى َل اح
كلآ  ميى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا كَ لاشاااَ نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ َلإا

نا، لآ  ؤما كَ نُميامَناا َلمااُ تااا ُْ باُّوح ريا فاَ ةَ َُ ُْ َلغَلَبااَ اهُ ما اَااً إيااي
لاملآ  لاناً لالساح ْْ مَعُوَ ماُكَ  اا ْ. لامَمُْ  لَهاُ تلى مَُارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إُلى  َُو   لُ ح ن هَري . آم، .َ وَ   دهرا َلد
لا ا  َُلادَهَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ل يااااااا صااااااالا بايحلآ   تُعْرارااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلمُليايااااااح
مَ ايمال َلااااارحنيلآ  ،رَهَ َلمُساااااْ داي  اااااا ِااااايا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَ اااااُّ
ةَ  اْ َلغَلَباَ ،ها َمْنََاا وَلآ َُ رْ ا نَوْ يَمَمَلحماُ يَ  نَماَ ل َلا ا خَليا ا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْ ا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

نْدَك َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ َ طْلاُُ  إالَياكَ   الكاهن: اْ رَنْمَماا ي إارْنَمْنا يا اُلله باعَظا
. ْْ َرْنَ َُ  ْ  فَاْ مَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَْ.  الجوقة: اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،يا،َ   الكاااااااهن: اَ ي ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،يا، . بادَها َلُأرثوذُ سا سَنال َلعا ََ  َل
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً َ طْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ يا إاخْوَتاناااا فااال  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا )فاااُ
يح  .َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْ اا لاَ رلآ َُ مَُاا   لالْبَشاَ ياْلله َُ لَأ حكَ إال الله رَنا
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدي  .نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اْ َلرحبيا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:  بااْ 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فااال  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااي
اْ  ،االلآ َ ،اارا َلمُنَّْسااا َْ وْهَرلآ َلمُ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َلَأرْضا   القا: : َُتَلى  َلعُلىلآ  فل  للها  َلمَجْدُ 
فل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( َلسح

ماك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَلح فَيُخْبارَ فَمال بامَسْبا
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ ُ وَ نال؟  اّ َْ يُ
وَ يَّولووَ لانَفْسل   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .  . لَ ،رُ تَلَلي
رن ل.  رَفاعُ  َُ ي  مَجْدا َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا     ْ ما فََ جابَنال  صَرَخْتُلآ  َلرحبيا  إلى  باَ وْتال 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  حْ  ثُ ُ امْتُ  رَقَدُْ   ن ا  قُدْ ا . 
ع ا َلمَُيط،َ    يَنُ رُ ال. فَلا نَخافُ ما  رابْوَ ا َلشح
يا   خَلياْ نال  لآ  رَبُّ يا   ْْ قُ  . تللي رايَ   َلمُموَزا بللآ 
باِلًالآ  ينل  يُعادا مَْ   لُ ح  رَرَبْتَ  فَإا حكَ  إلٰهللآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبيا  َلخَطَ ه.  نَْ ناوَ  تَ  ّْ ََ  َ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
حْ قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنُْ رُ ل.  نَ ا رَقَدُْ  َُ امْتُ ثُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

بْنل.   تُؤَديا باراجْاّكَ    ُ تُوَبياخْنللآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تللح  مَمحنْتَ  َُ لآ  فالح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  فَإاوح  ا
َ لامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجَسَداي شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامل  تا فل 
. قَدْ  لَتْ تَلَلح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ اَ تَعالَتْ فَوقَ رَنْ للآ لَ
شَاّ،تُ  جَهالَمل.  قابَ ا    ْ ما رَناتل  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  نَْ،تُ  ََ  َْ َُ
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

مَمْنَلح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجَسَداي شا لُيسَ  مَهازائَ 
قَلْبال.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَعْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
يَخْفَ   ْْ لَ تَُنَهُّداي  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مال  إاوح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ تاللآ  قُوح فارَقَمْنال  َُ قَلْبال  َرْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائل دََ وَْ   قائل  ْْ يَبَِّْ مَعل. نَصْدا تَْ،نَلح نَيْضًا لَ
،دًَ.  بَعا نيال  ما قَفَ  َُ ل  نْسا َُجا لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ نيال  ما

نَجْهَدَ ال   لالَ    َل ي  َُ َلمُلْمَماسُووَ  َُ للآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  ُِولَ  ُ شُوشًا  َُ اِ لآ  باالْبا تَمَلحمُوَ  رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   دَرَُ وَ. نميا ن ا فَمََ صَحْ   يَسْمَعُلآ َُ
 . ُ  فل فَما ا تَبْما،تالله رُْ  لإْ ساو    يَسْمَعُ  فاه. ُصا
،ُ  لل يا   لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح لَأ يال تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئللآ   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ يال  إُلهل.  رَبيال 
نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَلح َلمَلام. لَأ يال نَ ا   تُا
، . لَأ يال   ل لَدَيح فل لُ يا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَميا   ، مل.  خَطا نَجْ ا    ْ ما  ُّْ نهَمَ َُ باإاثْماللآ  نُخْبارُ  نَ ا 

لَُ رَ   قَُدْ  نياللآ  ما نَشَدُّ   ْْ هُ َُ فََ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئل 
َلخَ،را شَرًَّلآ   َل ي  ل ظُلْمًالآ  يُبْغاضوَ نا  بَدَلَ  ُ ال  جازَ

يا   لْنل  تُهْما فَلا  لاُ.  َل ح َبْماغائل  بالْ لأج ا  لُوَ  ََ مَ
ُ  تَمَباتَدْ تَنيال. نَْ راعْ إلى مَعُوَ مل يا   إلٰهل  َُ رَبيال 

 .رَبح خَلاصل
نَْ راعْ  تَنيال.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهل  َُ رَبيال  يا  لْنل  تُهْما فَلا 

 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلاصل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

للآ  تْ إالَيااااكَ َ فْسااااا شااااَ ر. تَطا يااااا نَلُ إلٰهاااال إليااااكَ نَبْمَمااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ديلآ فاااااال نَرض  بَريايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ
كَ فااااال  رُْ  لاااااَ ةا َلمااااااء. هٰمااااا َ ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُولَة  َُتادا
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَفْضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فااال  بياَا اك. هٰمااا َ نُبارالاااُ فَمَلح تُساااَ شاااَ يااااهالآ َُ ََ َ  َل ماااا
  ْ ل لَماا ماا ُُ َ فْساا لآ فَمَممَلا دَيي عُ ياَ بااْ ماكَ نَرْفاَ نَياتل َُ
كَ فَمااال. إذَ  َُ بيا فاها َلإبْماهااااكا يُساااَ باشاااا ْلآ َُ دَُ اااَ   ْ َْ شاااَ
َارلآ  كَ فاااال َلَأ ااااْ َ ذُْ  بااااا للآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا يا جَنانَيااااكَ نَ ااااْ ا َُ ل تَو ااااً رَْ  لااااا كَ صااااا لَأ ااااح
ا  ك. نَماااي ،ناااُ دَْ  يَما ايَ تَضاااَ إاياااي كَلآ َُ ل باااا َّتْ َ فْساااا إلْمَ اااَ

َ،دْخُلووَ فال ن اافا ا   َل ي  لًالآ فَساَ اِ يَطلُبُووَ َ فسال باا
ووَ  يَمُو ااااُ لآ َُ ،وفا ي َلسااااُّ دفَعُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا

. نَميا َلمَلاكُ فيُ  بَةً لالَْ عال ا ُُ لاُ ُّ نَْ  ا يُممَدَ سَرُّ باللآ َُ
  َ، وهَُ َلمُمَمَليامااااا ْ  نفااااْ دح دْ  ااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأ ااااح لااااا َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْْ
الآ  ل تَوْ اااً رَْ  لاااا كَ صاااا َارا لَأ اااح كَ فااال َلَأ اااْ َ ذُْ  باااا هاااَ
ايَ  إاياي كَلآ َُ ل باا َّتْ َ فْساا باظا يا جَنانَيكَ نَ مَمار. إلْمَ اَ َُ

،نُك.  تَضَدَْ  يَما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ُاُ َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَْ. )ثلاثاً(

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ  رُا َ فسللآ َُ رُ َ  َلشُّ لابَماللآ فََّدا َمْمَلَأَْ  ما َِ إلى 
فل   رايَ   دا ََ َلمُنْ مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتل.  اْ  َلجََي   َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رُْ  ما َ  إْ ساو  لَيْسَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُ يا

لآ   يَ  فل َلُّبُورا ملى َلريَقدا  َل ي  بَ،َ  َلأمْوَ ا م َ  َلَّ
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

َ وو. جَعَلُو ل   كَ مُّْ ْ  يَدا ْْ ما هُ َُ ْْ نَيضًالآ    تَْ ُ رُهُ
َلمَوْ ا  ظُلُما ا  فل  افالا، لآ  َلسي نَْ فَ ا  جُ يا  فل 
نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َْ مََّرح  تَلَلح  لالا .  ظا َُ
 ْْ لَهُ جَعَلُو ال  مَعارافاللآ  تَنيال  نَبْعَدَْ    . تَلَلي تَها  نَجَّْ
رَعُفَما   َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُ لامْتُ  قَدْ  رَجاَ ةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسَ،نةا.    َ ما
تَ نَعُ   لالَأموَ ا  نَلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  إُليكَ 
لآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    ْْ بياءُ يُ ايمُوَ هُ اِ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأ

رُ نَنَدالله فل َلّبرا  ديا ََ فُل َلهلاكا بَيّاكَ؟  يُ بارَنمَماكَلآ 
تَدلُكَ فل نَرض   َُ ه  تُعرَفُ فل َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 
فل   فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  نُ ا  يحة؟  مَنْسا
َ فْسل  ل  تُّْ ا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتل.  هَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  فُل َلشح فَاّ،رالله ن الآ  تَنيال؟  جْهَكَ  َُ تَْ رافُ  َُ
تَلَلح   ،حرْ .  ََ تَ َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابللآ 
بل   َِتْ  ننا نَزْتَجَمْنال.  اّتاتُك  مُفْ َُ كَلآ  راجُّْ جازَ 
تَنيال   نَبْعَدَْ   مَعًا.  َْ مَنفَمْنال  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعارافال ما َلَّرايَ  َُ يَِّ َُ دا  .َل ح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خَلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

لابَمال.  َِ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

لل  دَخا فل  ما  يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل 
تَنسَلْ    ُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل  َلُّدُُّ .  َْ مَُ  

مُمافَآتا .   يعَ  آثاماكلآ    َل يجَما يعَ  جَما   َل ي يَغفارُ 
لآ   كا نَمْرَرا جَميعَ  َلفَسادا   َل ييَشْفل    َ ما ل  يُنَجيا

لآ   يُشْباعُ   َل ينياتَكا َلي ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُمَليالُكا 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَ ا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَما ا  صا اعُ 
، اتا . َلرحبُّ  بَنال إاْ رَئ،َ  مَشا َُ ُِرُقَُ لآ  تَرحفَ مُو ى 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ اها  يُ   َِوا لآ  رَؤُُفالله َُ ياْلله  رَنا
اّد.    َْ يَ هرا  َلدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ اّضاءا  إلى 
نَسْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأ حُ   جَازَ ا.  خَطايا ا 

تلى   رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَويى  يَمحُّوَ ُ لآ   َل ي َلأرضلآ 
َلمَ    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما تَنيا  َُ نَبْعَدَ  غْرابا 

َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  َ ،يا اتانا. 
 . ُ َْ  َ ذََ رَ نَ حنا تُرَبالله  َُ باخائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
ّْهارلآ  ّ ا ل لكَ يُ ََ لََّهرا َل َلإْ ساوُ لَالعُشْ ا نَييامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  َلريايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأ حُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   لَ  فَها َلرحبيا  رَنمَةُ  نميا  عُ .  مَورا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   َلي ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل يَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلَافاظا َلبَنا،َ  

مَملَمَمُُ    لايَْ نَعُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  فل َُ لآ  ماءا َلسح
يعَ مَلائامَما الآ  تَسُودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما
نْدَ َ ماعا صَوْ ا  لا،َ  باَ،لامَما ا تا رايَ  باُّوحه لآ َلعاما َلمُّمَدا
َمَُ   خُدي يا  قُويَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 
يعَ نتَمالا الآ فل   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلعاما

يادَتا . بارالل يا َ فْسل َلرحب عا  ا  .ُ  ي مَورا
يادَتا . بارالل يا  فسل َلرحب عا  ا  .فل لُ يا مَورا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلااااااى  ّاااااايا ََ تْ با نَْ  ااااااا لاتللآ َُ يااااااا رَبُّ َ اااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ  فااااااال  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااال باعاااااااَ ل. إ ااااااامَجا لبَماااااااا اِ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااداكلآ فإا اااح  لاااَ ةا ماااَ  نيُّ َلمَُاَ ماااَ
نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فسااااللآ َُ دا َرااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلعااااَ لي نااااَ
  َ نال فااااااال َلظُلُماااااااا ا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ َلأرضا نَيااااااااتللآ َُ
طرَبَ  َُراااْ نُااال  رَْ  رُ جا هْرلآ فَضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ  حرُ  َلأييامَ َلَّدا قَلْبال فل دَخا
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فااال صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ يا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَ ااااْ َ رْض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ َ فْسااااا دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُال.   تَ اْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَّاَ ْ  لال يا رَبُّ فَاْ مَجا

،َ  فال َلجاُ ي  جْهَكَ تَنياللآ فَُ شاباَ  َلهاباطا . إاجْعَلنال َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإ يال تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما هَا مُساااْ د فااال َلغاااَ

إا يال إلياكَ   َل يتَريافْنل يا رَبُّ َلطحريَِّ   نَ الُكُ فيا الآ فاَ
إا يال قاد  لآ فاَ ْ  ل ما  نتادَئل ياا رَبُّ رَفَعْتُ َ فسل. نَْ ّاا
لَجَْ ُ  إلَيْك. تَليامْنل نَوْ نتَمََ  مَرْراتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ 
مَ ايمة.  ينل فال نَرض  مُساْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َل ي إلهل. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  ،ا،نااال. باعاااَ َْ لآ تُ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َ اااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئللآ  كَ تَسمَْ صااااا بارَنمَمااااا وّا َ فسااااللآ َُ َ  َلَااااُ مااااا

يعَ  تُهلاكُ جَما ُ ووَ  فسل لَأ حل ن ا تبدُك َل ي َُ  .يَُاّ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمَُاَ مَةا  فل  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لل  إ مجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبدا

نُُكَ َل الاحُ يَهْدينل فل نرْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا  َُو     لآ َلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدي

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَْ. :ةالجوق اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ لاما َل اي ما ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى َلرحبيا َ طْلُ   .ُ فُو ا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ْ  نَجااْ ا الكاااهن:  نُسااْ ا ثَبااا ا مااا لاما لااُ يا َلعااالَْلآ َُ  ااَ
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبيا  َتياَااااادا َلجَما َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح ااااةلآ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ْ  نَجااااْ ا الكاااااهن:  دح لآ َُ مااااا  َلاااا ي هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبيا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُمااااَ َُلمَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَسااايحا دي خاااُ
 َلرحبيا َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُمااي مااا
لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .  ُ  يا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبيا  نا،َ  َلساااااي ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ةالآ َُخا ااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
يحة لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ . قا   َ لاما ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ريا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ل َلبََااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
لآ  ْْ ها َُلمُم لياما،  ََُلَأْ رىلآ َُخَلاصا َلمَرْرى  لآ َُ َلجَويا َُ

 إالى َلرحبيا َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ يا رااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
ه  إالى َلرحبيا َ طْلُ . دح شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:    ْْ َُرْناااااَ صْ  خَلااااايا دْ َُ نتُْضاااااُ
 .باناعْمَماك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااي ةَ َلَّدَ ااَ لْرا ااا َلمُليايااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدي دَهَ َلإا َُلااااااا ،يادَتَنا  ،اااااادهلآ  ااااااَ َلبَرَ ااااااا ا َلمَجا
نا  عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلاّديا عَ جَما لآ مااَ َْ رْيَ ةا مااَ َلبَمُولايااح

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
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Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: رَم  َُ اُ إا اْ ،د  َُ ل لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا

هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُ 
Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SIX  ِباللحن "  سادس ال "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

اْ الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااال با اااْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ
 )بعد َلإ ميخو ا  )تعاد  َلرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باْ ما ا َلُّديُ .  .1  إتْمَرافوَ لالْرحبيا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
اْ َلرحبيا قَهَرْتُهُْ.   .2 بُاْ  اْ نناِوَ بل   ل ُّ َلُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةالله فال نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبيا لَاَ تْ هََ ه َُهلَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  باللحنِ السادِس أبوليتيكيون القيامة 
When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

لآ  وَقحرا راكَ َلْماااُ َُ تلاااى قَباااْ ر ةَ ظَهاااَ ويَ ا َلمَلائماياااح إوح َلّاااُ
بْرا  نْدَ َلَّ قَفَتْ تا َُ َْ مَُرْيَ لآ  َُ لالأموَ ا ريََ  صار َُ َُل
رحبْ  ْْ تُجاَ لُاَ  َْ بَْ،تَ َلجََاي دَكَ َلطااهارَلآ فَساَ ِالابَةً جَساَ
ْ  قااامَ  نْهااالآ ُصااادَفْتَ َلبمااولَ ما اَاااً َلَياااه. فيااا مااَ ما

لآ يا ربُّ َلمَجْدُ لَك. ْ  ب، ا َلأموَ ا  ما
APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE   ل ال باللحنِ   الصَليب المُقَدَّسأبوليتيكيون  وَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy 

Cross preserving Thy commonwealth. 

اُ َلّدَ .  َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
صْ يااااااا  نَحْ خَلاااااايا َُمااااااْ كَلآ  بُاااااااراكْ م،رَثااااااَ عْبَكَلآ  ربُّ شااااااَ

وحها  ظْ باّااُ َُنْفااَ رييرلآ  ةَ تلااى َلشاايا ن،َ  َلغَلَبااَ ؤما تَب،اادَكَ َلمااُ
،َ  باك.  صَل،باكَ جَميعَ َلمُخْمَ يا

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE ONE  ل ال والِديَّة  قيامة باللحنِ الوَّ
Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
لامالآ  ْ رَءُ بالسااح وَكا نيحمُهااا َلعااَ وحهَ َ َااْ ا تَفااَ بْرَئ،ااَ  لَمااي إوح جا
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with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 

thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 

ف،نَةُ  لآ نيحمُهااا َلسااح ،يادُ َلمااُ يا فيااكا دَ  ااَ وْ ا تَجَسااح عَ َل ااح فَمااَ
  َ رْ ا نرْنااَ يِّ. ُظَهااَ دي دُُ َل اايا ةُلآ لمااا قااالَ دَ َلمَُّدح ااَ
دُ للاااح ي ناااَ ح  . فَالْمَجاااْ كا ةً خالاّاااَ لاااَ َُ ا ناما ما َ  َلساااح ماااا
ناااا  دُ لالاااح ي نتْمََّ لآ َلمَجاااْ كا ناااْ دُ للاااح ي نتاااى ما لآ َلمَجاااُ فياااكا

. نْكا  باوا دَتا ا ما

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلياصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ  الكاهن ةَ  : بعدَ ذا رَهَلآ َلفائاَّ َلطاها

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجو    لكَ يا رَبي

َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ لأوح  َُلُّوحهَ  َلمُلْكَ  لُكَ  حّهَ 
َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 

هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجو  

SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  السادسكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الكاثِسما الولى 

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying: Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

  ُْ َُلجََي بْرُ مَفْموناً  ُْلآ لمحا ظَهَرَ َلَّ دْ صَرَخَتْ مري لََّ
يا   َخْرُجوَ  قائلةً:  َلمُخْمَف،َ   َلرُ  ا  وَ  َْ  َ بةًلآ  اَ مُنْمَ
قَدْ  َلربح  لأوح  َل يامةالآ  باَ،لاما   َُ ر بَُشيا َلمَرْما  فَعَلَةَ 

َْ َلرنْمَةَ َلعُظْمى.   قامَلآ ما اَاً َلعالَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Mary Magdalene, O Lord, did stand by Thy 

tomb and cry, weeping. And when she thought 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

نْدَ قَبْراكَ  قَُفَتْ تا َْ َلمَجْدَلايحةَ قد  لآ إوح مري نيُّها َلرحبُّ
قالَتْ:   َلبُسْما لُّ  ن حكَ  ظينحتْ  إُذْ  با ايَةً.  ُصرَخَتْ 
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Thou wast the gardener, she said: Where hast 

Thou hidden the everlasting Life? Where hast 

Thou placed Him Who sitteth on the cherubic 

throne? And when she saw the guards who kept 

Him, appearing from fear like dead, she cried 

unto them: Give me my Lord; or else cry with 

me saying: O Thou Who was numbered among 

the dead, and Who didst raise the dead, O Lord, 

glory to Thee. 

َلجالاسَ  رَعْتَ  َُ نيَْ   هْريحةَ؟  َلدح ياهَ  ََ َل نخْفَْ،تَ  نيَْ  
َل يَ    ريََ   َُ َل رنَ ا  لُميا  اْ؟  بُي ار َلشح لُرْ ليا  تلى 
لآ صانَتْ  َ  َلخَوْفا نَفَظوكَ قَدْ نمْسَوَ لالأموَ ا ما
مَعل   هَْمافوَ  اُ  ن ربياللآ  نتْطو ل  إمحا  هاتافَةً:  باهْ 
نُقَمْتَ  َلأمْوَ ا  بَْ،َ   بْتَ  نُسا مَْ   يا  قائال،َ : 

لآ َلمَجْدُ لَك.   َلمائام،َ لآ يا رَبُّ
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)  َُلديح  ة لل يامة( )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thou Who didst call Thy Mother blessed of 

Thine own good will and didst come to Thy 

passion shining radiantly upon the Cross, 

desiring to recall Adam and saying unto the 

angels: Rejoice with me; for I have found the 

piece of silver which was lost. O our God, Who 

with wisdom hast ordered all things, glory to 

Thee. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
إلى َ  ما  نَقْبَلْتَ  دْ  لََّ مُبارَ ةلآ  نُمحكَ  دَتَوَْ   مَْ   يا 
ل، ا مُريدًَ نوْ   نُشْرَقْتَ تلى َل ح َِوْتاً باخْماياراكَلآ 

دَتْوَهَ   مَعل  تُع،دَ  إفْرَنوَ  لالْمَلائامَةا:  قائالًا  آدَمَلآ 
دَبحرَْ  لُ ح شلء    مَْ   فَيا  ائاع.  َْ َلضح رْهَ َلديا لاوجودي 

ْ،مَة  َلمَجْدُ لك. اَ  با

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the 

soldiers guarded Christ as they would a 

sleeping king. But the Lord rose, smiting His 

enemies in an invisible way. 

را  جااَ ََ َ  تلااى َل جُُعااا لآ  ر  عَ فاال قَبااْ رااا إوح َلَياااهَ قاادْ ُُ
لُماااا ح   . د  ك  رَقاااا دُ َلمسااايحَ لَمَلاااا رََ  َلجُناااْ نُاااَ خُماااوماللهلآ 

 َلربح قَدْ قامَ راراباً نتْدَءَهُ باَال    يُرى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, Jonah did come before and made a sign 

of Thy tomb; and Simeon did interpret Thy 

divine Resurrection, O deathless Lord; for Thou 

didst descend into the grave as one who is dead, 

O Thou Who didst invade the gates of Hades, 

and didst rise free of corruption for the 

salvation of the world, being the Master, O 

Christ our God, and didst light those who are in 

darkness. 

اُ  َُلرُ َُلإب ا  ُّدُ َلمَجْدُ للآبا   . َل
رَ قايامَمَكَ  مْعاوُ فَسح َْ قَبْرَكَلآ ُ ا مَ يو اوُ فَرََ  دح تََّ دْ  لََّ
إلى  لْتَ  َّ َ َلمَوْ لآ لأ حكَ  مُ  َلعادا َلرحبُّ  نيُّها  َلإلهيحةَ 
قُُمْتَ  اْلآ  َلجََي نبْوَبَ  نَلَلْتَ  مَْ   يا  مَْ،ماً  دا  َْ َلل
،يادُ  َلسح ن حكَ  بما  اْلآ  َلعالَ لاخَلاصا  َلفَسادا  تَ ا  مُنحّهاً 

نَُ رَْ  َل يَ  فل َلظَلام.   نيُّها َلمَسيحُ إلهُنالآ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Pray, O Virgin Theotokos to thy son Christ our 

God, Who was willingly nailed upon the Cross 

and did rise from the dead, that He might save 

our souls. 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
كا َلمَسااايحا  لل إلاااى َبْناااا دَهَ َلإلااا ا َلعاااَ رَءَلآ تَوَ اااح َُلاااا  ياااا 

قُااامَ إلها  َِوْتاااًلآ  ل، ا  ميارَ تلااى َل ااح ْ  نااالآ َلاا ي  ااُ مااا
 بَْ، ا َلأموَ ا لامَل يُخَلياصَ ُ فوَ نا.
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Third Kathisma for the Holy Cross  الكاثِسما الثالثة للصَليبِ المُقَدَّس 
In Paradise of old the tree stripped me bare; for 

by giving me its fruit to eat, the enemy brought 

in death. But now the Tree of the Cross that 

clothes men with the garment of life has been 

set up on earth, and the whole world is filled 

with boundless joy. Beholding it venerated, O 

ye people, let us with one accord raise in faith 

our cry to God: His house is full of glory. 

طَةا  ريى آدَمَ باوَ اااا ديماً تاااَ رْدُْ ا قاااَ دُحُ فااال َلفاااا إوح َلعاااَ
ا تااااودُ  نُمااااي ةلآ  وَْ  لأجااااْ ا َلمَ َقااااَ َ  َلمااااَ جَُلااااَ لآ  َلعااااودا
را بالابااا ا  ل، ا فاااْ غَرََ  تلااى َلأرْضا آتاياااً لالْبَشااَ َل ااح

مَوْتََ  َلعااالَُْ  َُ ااْ ياااهالآ  ََ دْهُ  َل . فلْنُشاااها راها لااُ ح فاارَُ  ب  ااْ
رُْ  للها بإيمااااااو   َُ  اااااْ ُ لآ  جودًَ لاااااَ عوبُ مَساااااْ نيُّهاااااا َلشاااااُ

 مجْدًَ. َُ غْما   مُؤتَلافَة  نَوح بَْ،مَُ  مَمْلوءالله 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

In Paradise of old the tree stripped me bare … 

(repeat above) 

َُو    لُ ح ن اُ َلّدَ ؛ َ وَ  َُلرُ َُلإب ا  َلمَجْدُ للآبا 
هَري لآ آم، .  إُلى دهرا َلد

 ... )تعاد(إوح َلعَدُحُ فل َلفارْدُْ ا قَديماً تَريى آدَمَ 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
نْدَ   ،يارًَلآ تا ََ ْْ إيياكَ  جمْعُ َلمَلائمةا َْ َ هَاَ  مُمَ مُشاهَدَتاها
سوباً ب،َ  َلأموَ ا نيُّها َلمُخَلياص َْ دَُناضاً قُوحهَ  لآ  مَ

   َ ما إييا ا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَو ا
اْ لافةً.  َلجََي

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
نامالا ا  وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَري  يا   َْ تَمُّْجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا َلطي، ا قائالًا: لا
قَدْ   َُفْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلياصَ  دَ  َْ نُ ظُرْوَ َلالح تالْم، َ ؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
دًَلآ  ارَتَْ  إلى قَبْراكَ إوح   رًَ جا ََ ، ا َ  نامالا ا َلطيا

  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائاَا  
رْوَ  بَشيا بْ   تَبْم،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  اُ  َلنحوْ زماوُ 

 َلرُُّ َ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

 نُّوقَك.مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل 
إلى  نوطا  ََ بال َُفَْ،َ   لآ  ، ا َلطيا نامالا ا  َلنياسْوَهَ  إوح 
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bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

اماً   مُمَنَغيا مَلا اً  اعَْ   فَسَما َلمُخَلياص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  لح  ََ َل بَْ   سا َْ تَ  َْ لا قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ

بْرا  اهاضاً.  َ  َلَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  َُلريُاُ َل َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
ثالوثاً قدُُّ اً فل   قُدْ ا الآ  اُ  لُارُ ُ بْنا ا  َ سْجُدُ لالآبا 
لآ  لآ قُديُ الله ارَفيْ: قُديُ الله لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسي د  َُنا جَوْهر  

.  قُديُ الله ن تَ يا رَبي
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ  ا  نُْ ّاااَ يااااهلآ  ََ لَ َل دْ ا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
وَضَ  رََُ تااااا ويَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنََااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااايا ولآ لَمااااااا ح َلإلااااااَ   ّْ َلَااااااُ

نْها. رَ ما ياها َلمل قَدْ تَهَوح ََ  نرْشَدَهُما إلى َل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  ُالسلامِيَّةُ الصُغرى الطِلبة 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن  : نيْضاً 
.الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ

َُنْفَظْنااااا يااااا اُلله الكاااااهن  ْْ َُرْنااااَ صْ  خَلاااايا دْ َُ : نتُْضااااُ
 .باناعْمَماك
.الجو   ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
ةَ الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها : بعدَ ذا

ةَ  دهَ َلإلاااااا ا َلدَئامااااااَ َُلااااااا ،يادَتَنا  َلبَرَ ااااااا ا َلمَج،اااااادهلآ  ااااااَ
نا  عْ نْ فُساااَ يسااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلاّديا َْ ماااَ رْيَ ةا ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجو    : لكَ يا رَبي

دالله نيُّهااااا  الكاااااهن: كَ مُمَجااااح مُُلْمااااَ مَكَ مُبااااارَكالله  لأوح َ ااااْ
إُلااى  َُو   لُاا ح ن ُُ َلّاادُ لآ َ وَ  َُلاارُ َُلإبااُ   َ بُ 

هَري   .دهرا َلد
 : آم، .الجو  
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SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السادس )قراءة( 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 

نَطَمْتَ  َلمسيحُلآ  نيُّها  ليا  َلطحوْتا ،ل  َْ َلمُ بما  بامَوْتاكَ  اْ  َلجََي َ  نبوَبَ  َلفارْدَُْ لنا  تَ  َْ فُمَ إل اللهلآ  ن حكَ 
خُلحْ تَ  لآ  ْ  ب، ا َلأموَ ا قُُمْتَ  اهاضاً ما لآ  َْ َلّدي

َ  َلفسادا ُ فوَ نا.   ما
SIXTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السادس )قراءة(

First Antiphony  النتِيفونا الولى 
+  To the heavens do I lift mine eyes, O Word 

of God. Have mercy upon me that I may live 

by Thee. 

+  O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen 

vessels. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, in the Holy Spirit is the cause of 

salvation for all; for when He bloweth on 

one worthily, He doth raise him speedily 

from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the 

heavenly places. 

ةَ اللهلآ  وَكَ يااااا لَلامااااَ لح َ َااااْ عُ تَْ،نااااَ ماءا نرْفااااَ + إلااااى َلسااااح
 فَمَرَنيفْ تَلَلح لاملْ ننْيا باك.

كَ  دْ ا لااَ دا نُتَااْ ُ  َلمُهااا ،َ لآ  ةُ َرْنَمْنااا َ َااْ + نيُّهااا َلمَلامااَ
ةً مُخْماره. ََ َُ الَ صالا  ن

لُااُ ح  + ُاُ َلّااُدُ لآ َ وَ  َُلاارُّ َُلإبااْ ا  لآبا  دُ لااا َلمجااْ
ري لآ آم، . هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو    نَ

لآ لأ حُ  إذَ  ُاُ َلُّدُ ا َ بََ  خَلاصا َلمُ يا + إوح بالرُّ
يرفَعُُ   لآ  ّاقا َْ َ ْ ما سَ ا  ََ با إ ساو   فل  هَ ح 
يُرتيابُُ   ي ا  يُُنَميا   ُ َُ يُْجَنيا لآ  ييا ا َلأرْرا ماَ    ريعاً 

ييا .  فل َلعُلوا
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالنت 

+  Were not the Lord in our midst it would not 
be possible for any of us to stand firm in his 
wrestling with the enemy; for only thereby 
do the victors attain the exaltation of 
victory. 

+  Woe to me, how shall I escape the enemies 
while I am a lover of sin. Wherefore, deliver 
not my soul, O Word, like a bird, to their 
teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit is everyone 
made divine; and in Him is pleasure, 
understanding, safety, and blessing; for He 
is equal to the Father and the Word together. 

يَسْمَطيعُ   ننَدالله  لاوَ  فَما  ف،نا  َلرحبُّ  يُ، ا   ْْ لَ لَوْ   +
ْ  هُنا   رتََُ لآ لأوح َلظحافاريَ  ما مُناصَبَةَ َلعَدُيُا ُصا

 يَمَعالَوْو. 
نُ ا   َلأتْدَءا  ماَ   نْ جُوَ  نوْ  رُ  نقدا ليفَ  يَْل  َُ  +
َ فسل   تَدْفَعْ  َلمَلامَةُ    نيُّها  فيا  لالْخَط،َ ة.  اَ    مُ

 .ْ   العُْ فورا لَأْ نا اها
لُُ ح +   َ وَ  ُّدُ لآ  َل ُاُ  َُلرُّ َُلإبْ ا  لالآبا  َلمجْدُ 

ري لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو    نَ
 ُْ َُلفَهْ بُا ا َلمَسَرحهُ  يَمََ لحُ لآ  ُاُ َلُّدُ ا لُلاًّ  + إوح بالرُّ
َُلمَلامةا  لالآبا  مُساُ   لأ    َُلبَرََ ةُلآ  لامَةُ  َُلسح

 معاً. 
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Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالنت 
+  They who trust in the Lord are feared by 

their enemies and are wondered at by all; for 

their sight is very high. 

+  The party of the righteous hath secured Thee 

as its succor, O Savior, and therefore shall 

not reach out its hands to iniquities. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+ Verily, the Holy Spirit hath might over all; 

for Him do all the heavenly hosts worship, 

and every breath below. 

+ إوح َلمُمَوَليال،َ  تلى َلرحبيا مَرْهوبووَ لَدى َلأتْدَءا 
ْْ مُرتفاعالله جدًَ. لآ لأوح َ ظَرَهُ  مُُسْمَعْجَبووَ ماَ  َلمُ يا
يَدَيْ ا   يَمُدُّ  يّ،َ     ديا َلمُخَلياصُلآ إوح نَظح َل يا نيُّها   +

اْلآ لأ حُ  قَدْ ننْرَزَكَ مُع،ناً.   إلى َلمآث
لُُ ح +   َ وَ  ُّدُ لآ  َل ُاُ  َُلرُّ َُلإبْ ا  لالآبا  َلمجْدُ 

ري لآ آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو    نَ
لآ لأوح لَُ  تَسْجُدُ  حّهَ تَلى َلمُ يا ُاُ َلُّدُ ا َلعا + إوح لالْرُّ

يحةا معَ لُ يا َ سَمَة  ُ فْلايحة.    ُّ َلأجْنادا َلعُلوا
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SIX 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السادس 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (twice) 

Stichos: Hearken, O Shepherd of Israel. 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. 

نا.  حْ لاخَلاصا هَلُ تَكَ َُ  )مرت، ( يا رَبُّ نيْاّظْ قُوح
تْ  ستيخن: لَ إ رَئ،َ  ن  ا  .يا رتَا

نا. حْ لاخَلاصا هَلُ تَكَ َُ  يا رَبُّ نيْاّظْ قُوح

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبيا َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَْ.المرتل: 
يسا،َ  الكاهن:   فُال َلاّدي تَ ياا إلهَناالآ  ديُ الله ن اْ لأ حكَ قاُ

دَ  ُ  َلمَجاااااْ كَ ُ ر اااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُساااااْ مَاّرُّ  نيُّهاااااا َ بُ تَساااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .: الجو  
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة لآ فَلْمُسَبياحا َلرحب. )مرت، 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لآ لُاااا ُّ َ سَمَة  .فَلْمُسَبياحا َلرحبي

THE SIXTH EOTHINON GOSPEL  ُسادسةالإيوثينا ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

ماعا الشاااماس يّ،َ  لاساااَ اَ مَ ْ  نجاااْ ا نوْ َ ماااووَ مُساااْ : ماااا
نا َ طْلُ . لآ إلى َلرحبيا إلها  َلإْ ج، ا َلمَُّدح ا

. )ثلاثاً(المرتل ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
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Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:36-53) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

مَعا َلإ ج،ااااااَ  الشااااااماس لُْنَسااااااْ  ْْ اّ ةُلآ فَلْنَساااااامَ ْ،مااااااَ اَ : َل
 َلمَُّدح .

ُ،ْ.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرتل نُا لُار  : 

يسا  الكااااهن: دي ْ  باشاااارَها َلّاااا ريفالله ماااا  لوقااااافَ اااْ الله شاااَ
َُلميالْم، ا َلطحاهار.  (53-36:24) َلإْ ج،لليا َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرتل:

! الشماس:  لانُْ غا
Priest: At that time, Jesus, risen from the dead, 

stood in the midst of His disciples and said to 

them, “Peace be to you.” But they were startled 

and frightened, and supposed that they saw a 

spirit. And He said to them, “Why are you 

troubled, and why do questionings rise in your 

hearts? See My hands and My feet, that it is I 

Myself; handle Me, and see; for a spirit has not 

flesh and bones as you see that I have.” And 

when He had said this, He showed them His 

hands and His feet. And while they still 

disbelieved for joy, and wondered, He said to 

them, “Have you anything here to eat?” They 

gave Him a piece of broiled fish and a 

honeycomb, and He took it and ate before 

them. Then He said to them, “These are My 

words which I spoke to you, while I was still 

with you, that everything written about Me in 

the law of Moses and the prophets and the 

psalms must be fulfilled.” Then He opened 

their minds to understand the Scriptures, and 

said to them, “Thus it is written, that the Christ 

should suffer and on the third day rise from the 

dead, and that repentance and forgiveness of 

sins should be preached in His Name to all 

nations, beginning from Jerusalem. You are 

witnesses of these things. And behold, I send 

the promise of my Father upon you; but stay in 

the city of Jerusalem, until you are clothed with 

power from on high.” Then, He led them out as 

far as Bethany, and lifting up His hands, He 

blessed them. While He blessed them, He was 

parted from them, and was carried up into 

لآف :  الكاهن مّاوا َل ذلاكَ  بَْ، ا    ل    ْ ما يَسوعُ  قامَ 
 : ْْ لَهُ قُالَ  َلملام، ا  َ طا  َُ فل  قَفَ  َُ َُ لآ  َلأمْوَ ا

لَمُْْ " لامُ  وَ   "لآَلسح يَرَُْ ن حهُْ  ُظَنُّوَ  خُافُوَ  فَارْتاتُوَ 
نُاً  :    لآر ْْ لَهُ مُضْطَراب،َ لآ  " فّالَ   ْْ بالُمُ لُاماذَ  ما 

لآ إ يال   رُاجْلَلح َُ يَدَيح  ؟ َ ظُرُ ْْ تَخْطُرُ نفمارالله فل قُلوباُ،
ُ  ن ا هُوَلآ جُ  َْ لُ   َْ َُ   لَ َُلآ لأوح َلرُ َُْ ظُر و ل  سُّ

لل وَ  تَرَُْ لما  يدَيْ ا    ."تَظَْْ   ْْ نرهَُ ه َلآ  قالَ  نُ،َ  
َ ْ،رَ   .رُاجْلَيْ ا   ْْ هُ لاُ وَ  ماَ     إُذْ  بَعْدُ  ق،َ   مَُ ديا

  : ْْ ب،َ لآ قالَ لَهُ مُُمَعَجيا لآ  َِعامالله؟"َلفَرَاُ ْْ هَهُنا  نْدَُ    " نتَا
شَهْدا  ماْ   ُشَْ، اً  مَشْوايي   َ مَك     ْ ما قاطْعَةً  لوهُ  فَناَُ

:    .تَسَ    ْْ لَهُ قُالَ  لآ  ْْ نمامَهُ نَُ َ   هُوَ "فََ خََ   ه َ 
يَنْبَغل  إ حُ   لآ  ْْ بَعْدُ معَمُ نُ ا  با ا   ْْ لَلحمْمُمُ   َلملامُ َل ي 
فل  امو ا   تَنيل  مَمْموبالله  هُوَ  ما  جميعُ  حْ  يَما نَوْ 

َّم،ر َُلمَ َُلَأْ باياءا  ْْ    ."مو ى  نَذْهاَ هُ فَمَحَ  ن،نَ ا   
  : ْْ قُالَ لَهُ هَُمَ َ  لآهَمَ َ هُوَ مَمْموبالله "لايَفْهَموَ َلمُمَُ  

بَْ، ا   ماْ   يَُّومَ   َْ يَمََ لح نوْ  لالْمَسيحا  يَنْبَغل   اوَ 
نَُوْ يُمْرَزَ باْ ما ا بالمَوْبَةا   لآَلأمْوَ ا فل َلَ،وْما َل الاث

   ْ ما َبْمادَءً  اْلآ  َلُأمَ جَميعا  فل  َلخطايا  مَُغْفارَها 
رُُشليَْ  ْْ شُهودالله لا لاكَ   لآن دَ    .نَُْ مُ ْْ مَوْتا ُ  إلَيْمُ نُ ا نُرْ ا

َْ إلى نَوْ تَلْبَسُوَ  رُُشلي ْْ فل مَدينَةا ن نبللآ فَامْمُُ وَ نَْ مُ
ما َ  َلعَلاءا قُوحهً  بَْ،تَ   ."   نَمحى  خاراجاً   ْْ باها خَرَكَ  حْ  ثُ

بُارََ هُْْ  فَمَحَ يدَيْ ا  لآ َْ فَرَدَ  .تَنْيالآ َُ ْْ فُيما هُوَ يُبارالُهُ
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heaven. And they worshipped Him, and 

returned to Jerusalem with great joy, and were 

continually in the temple praising and blessing 

God. Amen. 

ماءا  َلسح إلى  دَ  صَعا َُ  ْْ لَُ لآ   .تَنْهُ  َُ فَسَجَدُ  ْْ هُ نُميا 
  ْ َْ بافَرَُ  تَظي رُُشلي لُا وَ لُ ح ن،      لآرَُجَعوَ إلى ن

يُُبارالوَ ُ . آم، .   فل َلهَيْمَ ا يُسَبياَووَ اَلله 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحبيا   القا:ىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْ وما  يَسوعَ  لآ  َلاُّدُُّ يا
َ ةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاَ لا،اباكَ 
آُخَرَ  وَكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجيا ُ سَبياحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  حْ  هَلُ ُ سَميل.  بُاْ ماكَ  َ عْرافُ 
َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمَُّدح ةلآ لأوح هوذَ بال ل، ا 
ل يا   فل  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاْ.  لامُ يا  َلفَرَُُ  نتى  قَدْ 
   ْ ما لَْ   َل ح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَبياحْ  ن،   

 . بالمَوْ ا نَطحْنجْلانالآ َلمَوْ َ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَها رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  اْ رَنْمَمااا رْنَمْناال يااا اُلله باعَظااي
 َمْحُ مَآثامل.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
لْنل إ  رْ ل.ْ سا َِهيا مُاْ  خَط،َ مل  ْ  إثْمللآ   لَ ،رًَ ما

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماال نمااامل فاال لاا يا  ل ن ااا تااارافالله بااإثْمللآ  لأ ااي

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لمَل  َُلشرح قُدي نُدَكَ نخط ُ لآ   إليكَ 
تَُغْلاَ  فل مَُاَ مَماك.  تَْ دُقَ فل نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنل  هاء اااا َ با ثاااااما نُباااااَ    َُ بُالخَطايااااا  بااااللآ 

 نُميل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماَ    وَ تَ لال  اَ َْ راَ ُْ نُ لآ  لأ يكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلَِّح
ْ،مَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا بْيَ ُّ   هُرُلآ تَغْسااااا ِْ فُى فاااا  نل بااااالّ َُ تَنْضااااَ
 . َ  َل حلْجا  ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   جُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ فَ ةً ُ ااااااار عُنل بَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َل حل،لَة. 
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Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامل. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   نُاً مُسْمَ يماً جَديا رُ يياً َخْلُاِّْ فالح يا اُللهلآ  قَلْباً َ  ا

 فل ننْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناال مااا

اّتُْ  منيل.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لي   إ  ُ  رئا ااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا ناااااااال بَهْجااااااااَ َْ مْنَ

 َتْضُدْ ل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عوو.   فُ تَليا َُلمَفَرَهُ إليْكَ يَرْجا رُقَكَلآ  ُِ  َلَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصاللآ فَ،باْمَها َ  َلديا اّْ  ل ما نْ 
 لاسا ل باعَدْلااكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ماكَ.  ََ مَسْبا لآ فَيُخْبارَ فَمل با  يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَلح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَمُناااْتُ َ وَ نتُْطااااللآ   لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرَْ  َل حبيَاااَ
رَقا .  َْ  لمانحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

لااااااُْ   فَ  لآ َلَّ ِّالله اَ ةُ للها رُاُلله مُنْسااااااَ عُ  ال بيَااااااَ َلمُمَخشاااااايا
عُ   يَرْذُلُُ  اُلله.   َُلمُمَوَرا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  ن ااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَليْ.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقا . َْ مُُ ةا َلعَدْلا قُرْبا اً  ََ  ن،ن    تُسَرُّ باَ بي

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول اَ ريابووَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 الثامن باللحنِ    50بعد المزمو:    طَروبا:ي ات الصوم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

اُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلّدَ َلمَجْدُ للآبا 
نُال  يااهالآ لأوح ر ََ َ  َل ةا ياا ُهَاا إفْمَحْ لل نبْوَبَ َلمحوْباَ
دي مُدَ حسااً  كَلآ آتاياً باهَيْمَ ا جَساَ تَبْمَمارُ إلى هَيْمَ ا قُدْ ا
نُّ ا  لآ َ يّاناااال بامََااااَ فالله كَ مُمَعَطاااايا باجُمْلَمااااا ا. لَمااااا لآ بامااااا ن ااااح

ماك.  مَرَنا
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

إَُلى دَهْرا  َُو   َُلُ ح نَ ريَ . آم، . َ وَ  هَا  َلدح
دْ  دَهَ َلإلا لآ فاإ يل قاَ َُلاا جَ َلخَلاصا يا  لل لل مَناها َ هيا
  ُ ري لُلااح تُ تُمااْ نُفْنَ،ااْ ماجَة لآ  تُ َ فْساال باخَطايااا  ااَ دَ حسااْ
ْ  لُ يا رَجاَ ة. لآ َ يّ،نل ما  بالمَوَ ل. لماْ  باشفاتاتاكا

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

ادا ) َْ ا َلسح اْ  بالل ( يا رنَيْلآ َرْنَمنْل يا اللهُ لَعظي
مل كَ َمْحُ مآَثا ْ  ا لَْ رهَا رنََفاتا لَُما كَلآ   .رَنْمما
ةا ن ااا  رَهَ نفْعااالل َلرحدي ااَ رُْ  لَ ااْ وح لآ فااإ يل إذَ تَ ااَ ّلي َلشااح

ِّالله  َُثااا ل إذْ ن ااا  ةا َلرحه،اا . لَماناايا يْنو ااَ وما َلدح ْ  يااَ دُ مااا نرْتَعااا
ل ياااا اُللهلآ  دُ: إرْنَمْناااا َ  دَ كَ ما اااْ فُ إلياااْ كَلآ نهْماااا نُّناااا ََ بامَ

اْ رَنْمَماك. سَ ا تَظي ََ  با
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross—which we venerate today—

by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

and foremost of the apostles, Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 

Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the wonder-workers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

كَلآ الشااااماس:  بُاااااراكْ م،رَثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلاااايا
عْ شاااااااْ وَ  َُرْفاااااااَ لآ  َُلرنفاااااااا ا كَ بالرحنماااااااةا  دْ تالَماااااااَ َُفمّاااااااا
كَ  مااااَ باغْ تل،نااااا مرَنا نَُ ااااْ َلمساااايَ،،َ  َلأرثوذُْ ساااا،، لآ 
ةا َلطحهااارَها  ادَها َلإلاا ا َلمُليايااح َُلااا ،يادَتانا  فاتا ا  ااَ ةلآ باشااَ َلغَنايااح
اْ  ري وحها َل اااااال، ا َلمااااااَ بُاّااااااُ رْيَْ؛  ةا مااااااَ ةا َلبَمولايااااااح َُلدَئامااااااَ

،اااال َْ وْم —َلمُ ُ  َل،ااااَ ويَ ا —َلاااا ي ُ مَريامااااُ لْبااااا ا َلّااااُ بُاطا
اْ  ري َُلنحباااليا َلماااَ ؛  ةا َلأجْسااادا ماااَ ةا َلعادا ماااَ يحةا َلمُمَرح مااُ فَْ، ا َلسااح يسَْ، ا َلمُشَرح َُلاّدي َلساباِّا َلمَج،دا يوننيا َلمَعْمَدَو؛ 

ف،َ  بُ  َلرح ااولَْ، ا  رح بُااولُسَلآ ُ ااائارا َلرُّ ااُ ا َلمُشااَ رَُ   طااْ
ديح؛ ديريَ  با،ااااااُ يا مااااااَ يساااااا،َ  مُعَليماااااال  َلجااااااَ آُبائانااااااا َلاّدي

ةا َلمُعَظحمااااا،َ  با ااااا،ل،وَ   ،وَ ةالآ رؤ ااااااءا َلمَهَناااااَ َلمَساااااْ
ا َلاااااَ هَباليا  يُونَناااااي ُ ريغورياااااوَ  َللاهاااااوتللآ  يُونَناااا َلمب،ااااارلآ  لُ،ااارلُّسَ  يسااا،َ  نَثَنا ااا،وَ   آُبائاناااا َلاّدي ْ؛  َلفاااَ
ديسا  يّااو َُ   نُب،نااا َلّااا َ،نْدَرايحة؛  اْ بَطارالَةا َلإ ااْ َلرحني
ُّفا  ب،ريدُوَ نُ ااااااْ َُ اااااْ ةلآ  رَئااااايسا ن ااااااقافَةا م،اااااارَ َللي،اياااااح
سا  دُوا َلخَماااااااْ ُّفا َلماااااااُ ُ امْمااااااااريوَ  نُ اااااااْ تْريم، اااااااوَ لآ 
رْكا مو اا،ولآ  يسا تيخااوو بَطْرايااَ نُب،نااا َلّاادي َلعَجااائابا،، لآ 

يسا رَ ،َ  َُلّاااااااادي َُلّديسااااااااا لُل، ؛  ُّفا باااااااار فائ،اااااااا  نُ ااااااااْ
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streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

Thy saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

سا  رُج،وَ  َللاباااااا هَدَءا َلعُظَمااااااءا جاااااا َلمج،اااااديَ  َلشاااااُّ
رَُ   ثُ،اااود دُيم،مرياااوَ  َلمُفاااي ا َلط،اااَ لآ  لآ  َلظفااارا
مُ،ناااَ  َل ااا اعا  يْ لآ  رَُ  قائادا َلجااَ ثُ،ود ُ للآ  َلم،ر
حا  ،وَ  َلمُمَوَشااايا اِ هَدَءا إْ ناااا يسااا،َ  َلشاااُّ َُلاّدي َلعَجائاااا ؛ 
ه،دَ ا َلعَظيمااا ا  َُلشااح إُلافْ ،ريااو ؛  باللآ خَرَلَمْبااوَ  
يالآ لاتْرينااالآ ل،ريااا للآ فااوت،نللآ  تَّْلالآ بَرْبااارَهلآ نَ سْطا ااا
يسااااا،َ  َلمَج،اااااديَ   َُلاّدي آُياااااري ؛  ماريناااااالآ بارَ ااااا،يفالآ 
  َ،َ آُبائانا َلأبرَرا َلمُمَوَشيا ؛  هَدَءا َلمُمََ لياّ،َ  بالظَفَرا َلشُّ

يسا بال َُلّاادي للآ  ،وَ  َ ثُو ااا يسا بايايسا خَُاصَةً َلاّدي  ؛ 
ة؛  ةا َلمَُّدح اااااَ ها َلمَنيساااااَ فيعا هاااااَ ا ْ، ا  ُ )فااااالاو( شاااااَ يساااااَ َلاّديا
ةَ  نَُناااح دحي َلمسااايحا َلإلااا ا ياااوَ يَْ  يَّْ، ا جاااَ جَُمياااعا   ،َل اااديا

رحعُ إليااااكَ نيُّهااااا   يساااايكَلآ َ مَضااااَ ةالآ  قادي يّااااُ  َلرحنْمااااَ َلاااارحبُّ َلج
َُرْنَمْنا  ُ  َلخَطَ هَ َلطالاب،َ  إليكَ  َْ ْ  لَنا َ   .فَاْ مَجا

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  المرتل :   ( . ْْ  مرَ (   12يا ربُّ َرْنَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحما ا  الكاهن:   ََ ُمَ َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَفا ا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  ،للآ  َْ َُلمُ َل الاحا  قُدُْ ُ   َلمُلياليا 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.  آم، . المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR THIRD 

SUNDAY OF GREAT LENT (Plain Reading) 
 ))قراءة  للأحَدِ الثالِثِ مِنَ الصومالقِندا  والبَيت 

The fiery sword no longer guards the gate of 

Eden, for in a strange and glorious way the 

wood of the Cross has quenched its flames. The 

sting of death and the victory of hades are now 

destroyed, for Thou art come, my Savior, 

crying unto those in hades: “Return again to 

Paradise.” 

تَدْوَ  بعْدُ    ْ ما رَُ   َْ يَ لْ   َلنارايح  يْفَ  َلسح لآ لأوح إوح 
رَْ   فمُسا مُدْهاشاً.  فاءً  ِْ إا فََ هُ  ِْ ن قدْ  ل، ا  َل ح تودَ 

يا  شَوْلَةُ   قَفْتَ  َُ َُ اْلآ  َلجََي َ لَبَةُ  بُادَْ   لآ  َلمَوْ ا
مُخليا للآ هاتافاً بال ي  ف،ها: نُدْخُلوَ ماْ  جَديد  إلى 

 َلفارْدَُْ . 
Pilate set up three crosses in the place of the 

Skull, two for the thieves and one for the Giver 

of Life. Seeing Him, hades cried to those 

below: “O my ministers and my powers! Who 

is this that has fixed a nail in my heart? A 

wooden spear has pierced me suddenly, and I 

am torn apart. Inwardly I suffer; anguish has 

صُ  ثَلاثَةَ  َلجُلْجُلَةا  فل    َ َ َ ُِسَ  ب،لا لآ  لْ إوح  باو 
َلَياها  لاوهَا ا  دًَ  َُنا ُ ْ، ا  لاليا ح لميا إثنَْ، ا  َل ي  لآ 

َمل   خُدح يا  نََ فَ :  فل  لالح يَ   قالَ   ُْ َلجََي نبَْ رَهُ 
لآ  باماسْمار  قَلْبل  شَكح  َل ي  هَ َ  هُوَ  مَْ   قُُوحَتللآ 
فل   قُ  نتَمَحّ ن ا  هُا  خَشَبايحة؟  رْبة   ََ با بَغْمَةً  عَنَنل  َِ ُ
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seized my belly and my senses. My spirit 

trembles, and I am constrained to cast out 

Adam and his posterity. A tree brought them to 

my realm, but now the Tree of the Cross brings 

them back again to Paradise.” 

للآ  نوَ يا  ُْ تُُظْلا ننْشائللآ  عُ  تَُمَوَجح لللآ  َُخا د
آدَمَ   فَ  نَقْ ا نوْ  مُمْرَهاً  نُرْطَرُّ  نُللآ  ر تَُضْطَرابُ 
لأوح  لآ  َلعودا باسَبَ ا  إللح  َلمَدْفوت،َ   لُلحهالآ  ذُُريايَمَُ  

ْ  جَديد  إلى َلفارْدَُْ .  ْْ ما لُهُ  َلعودَ يُدْخا
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On March 23 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable-martyr Nikon of 

Sicily and with him 199 disciples. 

On this same day, the Third Sunday of the Fast, we keep the feast of the Veneration of 

the honorable and life-creating Cross. 

Verses 

Let the whole world entire worship the Cross 

through Which it truly knew to worship Thee, O Word. 
 

Every hard and strenuous work is accomplished with great difficulty, which appears especially 

in the middle of such work; for the effort in this performance brings with it fatigue which 

makes the accomplishment of the rest difficult. Having arrived with God’s grace at the middle 

of the Fast, our compassionate Mother—the Holy Orthodox Church—thought fit to reveal to us 

the Holy Cross as the joy of the world and power of the faithful to help us carry on the struggles 

of the divine Fast. 

By its power, O Christ God, preserve us from the crafty designs of the evil one and 

account us worthy to worship Thy divine Passion and life-giving Resurrection, as we achieve 

the course of the Forty Days with ease, and have mercy on us, as Thou alone art good and the 

Lover of mankind. Amen. 

KATAVASIAE OF THIRD SUNDAY OF 

GREAT LENT CANON IN TONE ONE 

 قانون الحَد الثالث مِنَ الصوم  كَطافاسيات
ل  باللحنِ    الوَّ

Ode 1. The divine God-seer Moses once 

prefigured Thy Cross, when he led through the 

Red Sea Thy people Israel, as he smote the 

water with his staff and sang unto Thee that 

song of the Exodus, in thanksgiving, O Christ 

our God. 

ل،بَكَ إوح مُو ى )الولى(   َْ صاَ بََِّ فَرَ اَ دْ  اَ لح قاَ َلإلهاا
ا  لآ لمااااي را را َلأنَمااااَ رَئ،َ  فاااال َلبََااااْ نُجااااازَ إا ااااْ ديماًلآ  قااااَ
كَلآ نيُّهاااا  رَتيالًا لاااَ َ  بالعَ اااالآ ماااُ وْهَرَ َلرحِاااْ رَبَ َلجاااَ رااَ

كُ.  َلمَسيحُ َلإلُ لآ تَسْبيَاً تلى َلخُر
Ode 3. O Master Christ, by Thy Cross establish 

me on the rock of faith, lest my mind be shaken 

by the attacks of the hostile enemy; for Thou 

alone art holy. 

باَ ل،باكَ تلى    )الثالثة( ثَبيامْنل  ،يادُلآ  نيُّها َلمَسيحُ َلسح
صَدَما ا  ماْ   قَلْبل  يَمََّتَّْعَ  لاَ لاي  لآ  َلإيماوا صَخْرَها 

نْدَكَ قُديُ .   َلعَدُيُا َلعاتللآ لأ حكَ نْ تَ َُ
Ode 4. When the great luminary with trembling 

beheld Thee lifted up upon the Cross, O Most 

Mighty, he withdrew his rays and hid them; and 

in fear the whole creation praised Thy long-

suffering, for the earth was filled with Thy 

praise. 

لآ لميا شاهَدَكَ مُعَلحّاً تلى   )الرابعة( إوح َلنَ،يارَ َلَأتْظََْ
مَُ   عح عَ نشااااااا جَُمااااااَ دَلآ  رُلآ َرْتَعااااااَ دا مااااااَ ل، ا نيُّهااااااا َلمُّْ َل ااااااح
وْف  ِااااولَ  تْ باخااااَ ََ بح راها  ااااَ ةُ ب  ااااْ َُلخَليّااااَ نُخْفاهااااا. 

ماك. ََ ْ  تَسْبا  ن اتاكَلآ لأوح َلأرْضَ قَدا َمْمَلأْ  ما
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Ode 5. Rising early, we praise Thee, O Savior 

of the world, having found peace through Thy 

Cross; whereby Thou hast renewed the race of 

man, leading us toward the unwaning light. 

بياَ،َ    )الخامسة( اْلآ مُساَ لاجُ ياا مُخَلاياصَ َلعاالَ دح إليكَ  اَ
دَْ   دح جَدْ ا َ لاماً باَ ل،باكَلآ َل ي با ا جاَ إيياكَلآ لأ حنا َُ
َُقْمَدْتَنا إلى َلنورا َل ي   يَغْرُب. لآ  نْسَ َلبَشَرايح  َلجا

Ode 6. Once Jonas formed the holy Cross in a 

type, with hands outstretched in the sea-

monster’s belly, prefiguring Thy divine Cross, 

O Word, and sprang forth again, being rescued 

from the beast by Thy power, O Savior. 

َْ َل ااال،َ   )السادساااة( بََِّ فَرَ اااَ لح  ااَ إوح يو ااااوَ َلنحباااا
رَ  فااَ َِ لآ ُ وْفا َلَااو ا طَ يَدَيااْ ا فاال جااَ ا بَسااَ لآ لمااي َلإلهاالح

لآ باُّدْرَتاكَ نيُّها َلمَلامَة. َ  َلوَنْ ا ياً ما   اجا
Ode 7. Now He that saved the Children from 

burning flames, Himself having taken flesh, 

cometh on the earth, and being nailed unto the 

Cross, freely giveth salvation unto us all: The 

only most blessed God of our Fathers, in truth 

supremely glorious. 

َ  َلله، ا نتى إلى   )السابعة( َ  َلفامْيَةَ ما إوح َل ي نْ َّ
ل، ا  َل ح تلى  ُ ميارَ  قَُدْ  جَسَدًَلآ  مُمحخا ًَ  َلأرْضا 
َُلفائاُِّ   نْدَهُلآ  َُ َلمُبارَكُ  هُو  َلخَلاصَلآ  إييا ا  مَاَ َاً 

لآ إلُ  آبائنا.   َلمحمْج،دا
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Cast into the den of the ravenous lions, 

the great among the Prophets, wise Daniel, 

stretched out his hands in the type and form of 

a cross and was saved unscathed from being 

devoured by them, while praising and blessing 

Christ God unto the ages. 

 . َُ سْجُدُ لالْرحبي ُ بُاراكُ    سَُبياحُ 
َُ   )الثامنة( را ا ِاُ لآ لماي َْ فل َلأ بياءا إوح دَ ايالَ َلمُعَظح

ْ، ا  رََ ياااااْ ا باشاااااَ طَ ذا بَُساااااَ فااااال جاااااُ يا َلأ اااااودا قاااااديماًلآ 
را نذىًلآ مُبارالااااااً  ها باغَ،اااااْ لآ َ جاااااا ماااااا ا َفْمارَ اااااا ل،   صاااااَ

 َلمَسيحَ َلإلَ  تلى مدى َلدهور.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيحا  مريامُ   الشماس: َلنورا  نُميا  َلإل ا  لوَلدَها 
م، .   مُعَظيا

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE  ل  باللحنِ تَعْظيمات  الوَّ
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

نُل بالا مُخَليا ل. جُ ر تَُبْمَها لآ  ُْ َ فسل َلرحبح  تُعَظيا
نُرْفَعُ   اللازمة: اْلآ  بُي َلشار   َ ما ن رَمُ  هل  مَْ   يا 

َلسارَفيْلآ     َ ما قايا    باغَ،را  ما ْ مَجْدًَ  دُوا    َلمل 
إياكا  َلإل ا  َُلدهُ  ن حكا  اً  نَيّ اللهلآ  لَلامَةَ  لَدَْ   َُ فَساد  

 .ْ  ُ عظيا
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنل  ويا ُ  َ وَ تُطاَ لأ حُ  َ ظَرَ إلى تَوَرُعا نمَما الآ فَها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ َلأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ لآ  دُُّ الله َ ااااااْ قُااااااُ  َْ نَعَ باااااال تَظااااااائا ديرَ صااااااَ لأوح َلّااااااَ
 )اللازمة(رَُنْمَمُُ  إلى ج،   فَج،   لل يَ  يَمحّوَ ُ . 
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He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 .ْ هْ ا قُلوباها شَمحتَ َلمُمَمَبياريَ  ب ا هالآ َُ دا يًَّ باساتا صَنَعَ تا
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ َلمُمَوَراااع،َ لآ  رَُفاااَ ريَ  تاااَ ا َلمَرَ ااال  دا ماااَ طح َلمُّْ ناااَ
لَهُْ  َُلأْ ناياااااااءُ نرْ ااااااَ لآ  رَ ا َ  َلخَ،ااااااْ ياااااااعَ مااااااا لَأ َلجا مااااااَ

 ()اللازمةفارا ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إ رَئ،َ  فَمااهُ لا،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائاناا 
َُ سْلا ا إلى َلأبد.  َْ  )اللازمة( إبْرهَي

Ode 9. O virgin and Mother, the Theotokos in 

all truth, who without seed hast purely given 

birth to Christ our God, Who was raised up on 

the Cross in the flesh, thee now with Him do all 

we the faithful rightly and worthily magnify. 

َُلاادهُ َلإلاا ا  )الوديااة التاسااعة( نيحمُهااا َلأمُّ َلعااْ رَءُلآ 
ْ  زَرْع   ويًَ مااااا دَْ  خُلااااُ لااااَ َُ  ْ ََ يّااااةالآ يااااا مااااَ َلمَساااايحَ  بال

كا  مااُ لآ ُ عَظيا ل، ا دا تلااى َل ااح عَ بالجَسااَ إلهَنااالآ َلاا ي رُفااا
 َ وَ مَعَُ لآ  َُ  َلمؤمن،َ لآ باوَجا ا َ ْ ماْ هال.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 ْ.ربُّ َرْنَْ : يا الجو  

اُلله الشماس يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلياصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْ الجو  

رَهَلآ  الشماس َلطاها َلَّدَ ةالآ  َلمُليايحةَ  لْرا ا  ذا بعدَ   :
َُلادهَ َلإل ا َلدَئامَةَ  ةَ َلبَرَ ا ا َلمَج،دهلآ َ ،يادَتَنا  َلفائاَّ
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  

لَُكَ    الكاهن: لآ  َُ ا ما لأ ح  إيياكَ تُسَبياحُ لُ ُّ قُويَ ا َلسح
َلُّدُ لآ    ُُُ َُلري َُلإبُ   َ بُ  نيُّها  َلمَجْدَ  لووَ  يُرْ ا

هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
 .: آم، الجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُديُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 
لأوح   قَدَمَيْ الآ  اُ  اِ لامَوْ  َُ َُْ جُد إلهنالآ  َلرحبح  إرْفَعوَ 

 َلرحبح إلهَنا قُديُ الله هو. 
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THE SIXTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا السادسة باللحنِ الثاني
زُو  فْ مع َلملام،  * ناَّ  * لا

O Savior, clearly showing all * that Thou art 

man by nature, * when Thou wast risen from 

the tomb, * Thou didst take food and didst eat; 

* ’midst Thy disciples, Thou taughtest * that 

they must preach repentance, * then 

straightway Thou wast taken up * to Thy 

heavenly Father, * promising them * to send 

down Thy Comforter soon thereafter. * 

Transcendent God, both God and man, * glory 

to Thine Arising. 

تَ ذَتَكَ  َْ رَ لآ نُْ بْرا َ  َلَّ نيُّها َلمُخَلياصُلآ لميا قُمْتَ ما
حْ  لآ ثُ َ طا َلمحلام، ا لآ لميا َْ مََ بْتَ فل َُ إْ سا اً بالطحبْعا
دَْ   لُالَْ، ا صَعا ْْ مَعْموديحةَ َلمحوْبَةلآ  تَُلحمْمَهُ لآ  ْْ آَ لْمَهُ
لآ  ْْ ْْ بإرْ الا َلمُعَيّي لَهُ تَدْتَهُ َُُ لآ  يُي ما وَ نبيكَ َلسح َْ  َ
َلمَجْدُ  َلمُمََ  ياسُلآ  َلإلُ   لآ  َللاهو ا َلفائاُِّ  نيُّها  فيا 

  ْ باعاثاك.
EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

   للصَليبِ المُقَدَّس إكسابوستيلا:ي ووالِديَّة 
زُو  الثاني باللحنِ  فْ مع َلملام،   * ناَّ  *لا

Seeing the precious Cross of Christ * today 

here set before us, * let us bow down and 

worship it, * and faithfully rejoicing, * let us all 

kiss it with longing, * as we entreat the Lord 

God * Who willingly was crucified * 

thereupon, that He grant us * that we might all 

* worship His most honored and most divine 

Cross, * that we, all being uncondemned, * 

might reach the Resurrection.  

ري ل،َ  َلمَساايحا َلمااَ رى صااَ وْمَ إذْ  ااَ جُدْ اْ إ حنااا َل،ااَ لآ فَلْنَسااْ
لاَ   لآ مُبْمَهلا،َ  لالاح ي صاُ رَُ  ُ  بافاَ َْ لُْنُ اافا ُ لآ  بإيماو  لاَ
جودا لالْ اااال، ا  لَنااااا جَميعاااااً لالْسااااُّ باخْماياااااراهالآ لامَيْمااااا يُؤهيا

اْلآ ُ  ري لح لا َلمااَ ةا َلبَهااا غَ مَعاااً َ هااارَ َل ايامااَ ْ  نَبْلااُ ويًَ مااا لآ خُلااُ
 دَيْنوَ ة.

We worship piously the Tree * whereon thy 

Son once stretched out * His spotless hands in 

our behalf * when He was nailed upon it. * O 

all-august Theotokos, * now grant us peace and 

also * to come to that all-holy day * of the 

world-saving Passion * suffered for us, * and to 

worship also the light-bestowing * and bright 

and world-delighting day* of the Lord’s holy 

Pascha. 

باااادَه  لالْعاااودا َلااا ي  ساااْ ا  ا َُ هالآ َ جْ اااو با ةَ َلنحّااااَُ ياااا لُلياياااح
ميارَ.  لآ إذْ  ااااااُ رَتَْ، ا كا تَلَيااااااْ ا يَدَيااااااْ ا َلطاااااااها طَ َبْنااااااُ بَسااااااَ
جودَ إلااااى َ  ما  غَ باهاااا َلساااُّ لامَةَلآ لانَبْلااااُ فامْنََ،ناااا َلساااح
،يادييا َلمُلاياليا  حا َلساح إُلى يَوْما َلفا اْ َ ةا َلخَلاصَلآ  َلباتا

جا َلعالَْ. َُلمُبْها ياؤهُلآ   را
AINOI (PRAISES) IN TONE SIX سادس الإينوس باللحن ال 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  َ بياَوَ  َلرحب.  فلْمُسَبياحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،ُِّ   لَكَ  لأ    َلأتالللآ  فل  َ بياَوهُ  لآ  َُ ا ما َلسح

 .َلمحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
بياَوهُ يااا جَميااعَ  بياَوهُ يااا  ااائارَ قُويَتااا الآ  ااَ ملائامَمااا الآ  ااَ

 لأ   لكَ يَل،ُِّ َلمحسْبيحُ يا الله.
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For the Resurrection in Tone Six سادس للقيامة باللحن ال 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The Cross, O Lord, is Life and Resurrection to 

Thy people, and in it we do trust. Wherefore, 

Thee do we praise, O our risen Lord; have 

mercy upon us. 

.  .1  استيخن  ه َ َلمَجْدُ يمَووُ لاجميعا نبرَْراها
ةالله  قُاياماااااَ وَ نَيااااااهالله  ل،بَكَ لَهاااااُ لآ إوح صاااااَ عْباكَلآ ياااااا رَبُّ لاشاااااَ

كَ يا إلهَنا َلنحاهاَ  فَارْنَمْنا. َُ  تَُلَيْ ا َتيامالُنالآ فَنُسَبيا
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thy burial, O Master, has opened paradise for 

mankind. Wherefore, as we escape corruption, 

we praise Thee, O our risen God; have mercy 

on us. 

بياَوهُ فاال  .2 اسااتيخن لآ  ااَ دييسااي ا بياَوَ اللهَ فاال قا تا ا  ااَ  .فَلَكا قُوح
دْ  ،يادُ قاااااَ كَ نيُّهاااااا َلساااااح نْسا إوح دَفْناااااَ َ  لاجاااااا رْدَُْ مَحَ َلفاااااا فاااااَ

كَ يااا إلَهَنااا  َُ بيا لآ ُ سااَ َ  َلفَسااادا دْ َ جَوْ ااا مااا . فااإذْ قااَ را َلبَشااَ
 َلنحاهاَ  فارْنَمنا.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

Thou art our Life and Resurrection; have mercy 

on us. 

بياَوهُ تلاااى  .3 اساااتيخن بياَوهُ َ ظ،ااارَ  اااَ لآ  اااَ ّْدَرتَاااا ا مَ  .َ ْ رها تَظَممَا ا 
ْ، ا  ْ  بااَ اهاَ  مااا ُاُ َلمَساايحَ َلنااح َُلاارُّ عَ َ با  بياحْ مااَ لانُسااَ
قُايامَمُناااا  رُْ  إليااا ا: ن اااتَ هاااو نَياتُناااا  َُ  اااْ لآ  وَ ا َلأماااْ

 فارْنَمْنا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Thou hast risen from the tomb in three days, as 

it was written, O Christ, and hast raised with 

Thee our ancestors. Wherefore, mankind doth 

glorify Thee and praise Thy Resurrection. 

ّْماارا   .4  استيخن بياَوهُ بالما لآ  اَ لََاْ ا َلباوقا َ بياَوهُ با   .هَُلّ، ارَ 
َ  نيُّهااااا  ام  لَمااااا لُمااااا ةا نيااااح را لاَ لاثااااَ بااااْ َ  َلَّ تَ مااااا دْ قُمااااْ لَّااااَ
را  نْسُ َلبَشااَ دَدَ الآ لااا لاكَ جااا كَ نجااْ تَ مَعااَ نُقَمااْ َلمَساايحُلآ 

يُُسَبياحُ قايامَمَك. دُكَ   يُمَجيا
For the Third Sunday of Great Lent 

 in Tone Four (**As one valiant**) 
 الرابِع  باللحنِ  للأحَد الثالث مِنَ الصوم

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

With our voice let us cry aloud * and with 

songs let us magnify * the most precious Cross, 

while embracing it with love; * and let us cry to 

it: O divine, all-ven’rable, blessed Cross, * by 

thy power, sanctify * both our bodies and ailing 

souls * and preserve unhurt * from all manner 

of harm from adversaries those who piously 

and rightly * offer thee homage and worship 

thee. 

بياَوهُ  .5 اسااااتيخن .  ااااَ َُلمَ ااااافا بياَوهُ بالطبااااْ ا   ااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

ل،َ  َلاارحبيا  لآ صااَ ْْ بالمَسااابيحا ُُ عَظاايا لآ  ْ  بالنَغَمااا ا لانُهَلاايا
نا  وَهُ: قَديا ااااااْ فْ َ َااااااْ َُ هْمااااااا اهُ  لآ مُ ااااااافاَ،َ  إيااااااي ريَْ َلمااااااَ
قاارُهُلآ  ل،ُ  َلمُلايالُّ َُ نُجْسادًَلآ نيُّها َل اح تاكَلآ ُ فو اً  باُّوح
  ُ نيا َ َاااااْ يَ  َنْفَظْناااااالآ ُصاااااُ رَرا َلمُضاااااادي ْ  نراااااْ مُاااااا

باد سْ ا  ا َُ  .هَلجاث،َ  لَكَ با

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 
بياَوهُ  .6 اساااااتيخن نغََماااااا ا   اااااَ لآ با نوكا بياَوهُ  َل اااااُّ   اااااَ
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Let everything that hath breath praise the Lord. 

With our voice let us cry aloud * and with 

songs let us magnify … (repeat above) 

لآ باُ نوكا  . فَلْمسَُبياحا  َ سَمة   ل ُّ  َلمحهْل، ا  َلرحبي
ْْ بالمَسابيحا  ُُ عَظيا لآ   ... )تعاد(لانُهَلياْ  بالنَغَما ا

Verse 7. Exalt ye the Lord our God, and 

worship at His footstool, for He is holy. 

Now approach and draw for yourselves * from 

the streams inexhaustible * issuing by grace 

from the Savior’s hallowed Cross; * behold and 

see how is set before us all the all-holy Wood, 

* that abundant fount of gifts * which is 

watered by the divine * Water and the Blood * 

of the Master of all, Who of His own will was 

exalted once upon it * and hath exalted all 

mortal men. 

َلرحبح   .7استيخن   اُ  إإارْفَعوَ  اِ لاموَْ  َُ َُْ جُد لَهنَا 
 . ُ الله  قَدَميَْ لآ فَإ ح ُ قُدُّ

  ْ ري مااا رَُ لآ تَجااْ ياااه    تَفااْ ْ  ما مَّوَ َ وَ مااا موَ فَا ااْ دح تَّااَ
رى  . إذْ  ااااَ ل، ا اْ َل ااااح لا َ عااااي دَاُ َ لآ جااااَ دح َلعااااودَ َلمُّااااَ

ما  َ  َلادح لآ مَوْروتاً نمامَنا. َلمُرتَويَ ماا يَنبوعَ َلمَوهَا ا
عَ باخْماياااراها  ْ  رُفااا لآ مااَ ،يادا َلمااُ يا ْ   ااَ َُلماااءا َلجااارايَْ، ا مااا

 تلي الآ لَلْ يَرَفَعَ َلبَشَر.
Verse 8. God is our King before the ages; He 

has worked salvation in the midst of the earth. 

The foundation of Holy Church, * the 

invincible strength of kings, * both the 

preservation and glorying of monks * art thou, 

all-ven’rable Cross of Christ. And so, as we 

worship thee, * we receive enlightenment * in 

our hearts and our souls today, * through the 

grace divine * of Him willingly fixed to thee, 

Who overturned the guileful foe’s dominion * 

and hath abolished the ancient curse. 

صَنعََ    .8استيخن   لآ  َلدُهورا قَبْ ا    ْ ما ملَامنُا  اللهُ 
َُْ طا َلأرض.  خَلاصاً فل 

لاصالله  خُااَ رالله  لآ فَخااْ َُلمُلااوكا دالله لالْمَنيسااةا  تَ رُ ااْ الله مُوَِاايا ن ااْ
كَلآ  ل،ُ  َلماوَقحر. لاا لاكَ َ جْ او لاَ ديَ لآ نيُّها َل ح لالْمُمَوَنيا
دْ  ْ  قاااَ ةا ماااَ لآ باناعْماااَ َُلنُفاااو ا لوباناااا  مَن،ريَ  َل،اااومَلآ باُّ مُساااْ

طَ  مُُب،اادًَ بُسااا لآ  ْ َ  َلغاااديا ماااً بااَ طيا ََ ةالآ مُ كَ َلإلهيااح تَلَيااْ
 .هَ َللعْنَةقُوح 

DOXASTICON FOR THIRD SUNDAY OF 

GREAT LENT IN TONE EIGHT 
 الثامِن  باللحنِ  ذُكصا للأحَدِ الثالثِ مِنَ الصوم

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The Lord of all taught us by a proverb to run 

away from the haughtiness of the evil 

Pharisees; and instructed all not to exalt 

themselves in their opinions from duty, having 

Himself become a Symbol and an Exemplar, 

emptying Himself unto the Cross and death. 

Wherefore, with the publican, let us offer Him 

thanks, saying, O Thou Who didst suffer for 

our sakes and remained an unsuffering God, 

deliver us from sufferings and save our souls. 

اُ َلّدَ . َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
مُو ا  ْ  شااُ رُبَ ماا َ وْ َ هااْ َْ بامَ ااَ   باا دْ تَلاح لآ قااَ إوح رَبح َلماُ يا
لْ   يَمَرَفحعاااوَ  بَ َلجَمياااعَ لاااَ نُدح لآ  َلفَريسااا،،َ  َلأرْديااااءا
ماً  ُ  رَ ااااْ لآ إذْ صااااارَ هااااوَ َ فْسااااُ ْْ تااااَ ا َلوَجااااا ا بااااآرَئاها
 . وْ ا َُلمااَ ل، ا  ُ  نَمااحى إلااى َل ااح رََ  ذَتااَ نَُفااْ ُُ موذَجاااًلآ 
 َْ ْ  تاا لح ارا قااائل،َ : يااا مااَ ْ،رَ مااعَ َلعَشااي ُ  َلشااُّ عْ لااَ فَلْنَرْفااَ
َ  َ  مالآ  ناا ماا ْ لوم لآ َ جيا لَُباثَ إلهاً َ ،رَ ماَ ْ  نجْلانالآ  ما

 خَُلياصْ  فوَ نا.
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THEOTOKION IN TONE EIGHT   الثامِن باللحنِ والِدي ة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَهَ  يا  لآ  َلبَرَ ا ا لُ يا  تَلى  َلفائاَّةُ  هالَ  نَ تا 

ُ باَ،ت   قَد   َْ َلجََي لَأوح  دا  َلعَ رَءلآ  َلمُمَجَسيا طَةا  باوَ ا
نَويَءَ   َُ بادَ لآ  َُللحعنَةَ  ثا ايَةًلآ  لَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
فَلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد    َُ َ َُ نُم،تَلآ  َُلمَوَ   َ عَمََّتلآ 
ُ سَبياحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَ تَ نَيُّها َلمَسيحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.   هَمَ َ ُ رح
GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT   الثامِن باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها فل  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
فُل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    َ شُْ،رُكَ  دُكَلآ  ُ مَجيا لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  كَ  َُ ُ سَبيا
اْ جَلالا مَجْداك.  نج ا تظي

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

َلضاباطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  يُُّ ما َلسح َلمَلاكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
َلمَسيحُلآ   يَسوعُ  يا  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . َلمُ ي

ُُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَفاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
اْ َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَْ.   خط، ةا َلعالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
َ با  يم، ا  تَْ   َلجالاسُ  نيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .   َلمَسيحُلآ فل مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلى   لآ  نَُُ بياحُ َْ مَكَ إلى َلأبَدا فل لُ يا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ فل ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ نوْ ُ   نهيا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائانالآ  إلَ   رَبُّ  يا  نْ تَ  مُبارَكالله 
لآ آم، .  َْ مُكَ إلى َلأبدا
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَمُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتيامالانا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله نْ تَ يا رَبُّ تَليامْنل نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ن ا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا فل ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا َ فسل لأ حنل قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنل 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَليامْنل نوْ نتْمََ  رراكَلآ لأ حكَ 

 ن تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلَياهالآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموُ   َل ي    قُديُ الله  لآ  َلّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. َلمَجْدُ  ُاُ َلُّدُ ا َُلري َُلإب ا   لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديُ الله َل ي   يَموُ  َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    َل ي    قُديُ الله  لآ  َلَّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 

 َرْنَمْنا. 
Procession of the Holy Cross 

As done on the Third Sunday of Great Lent 

(See the separate file, which is based on the Liturgikon, fourth edition, P. 423-424) 
 

• If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, 

Holy Mighty" is slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

The Service of the Procession concludes with the troparion below. 

• If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with 

“Holy God, Holy Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible. 
TROPARION IN TONE EIGHT طَروبا:يَّة باللحنِ الثامِن 

Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

لآ  ما َ   رَبُّ   يا   قُمْتَ   إذْ  بْرا   راباِا ا   قَُطحعْتَ   َلَّ
لآ   نُمومَةَ   َ لَبْتَ   َلجََيْلآ  ما ْ   َلمُ ح   نُْ َّْ  َ   َلمَوْ ا
لآ  فاخا ا   نَرَْ لْمَهُْْ   لارُُ لاكَ   ذَتَكَ   نظْهَرْ َ   لُميا  َلعَديُ
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through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

تَ   َلمارَزهالآ  إلى َْ ْْ   مَُنَ   يا   لالْمَسْ،وَ ةا   َ لامَكَ   باها
يّ َ  نْدَك َلرحنْمَةا  جَ َُ. 
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